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Introduction, Grammar, and Sample Sentences for Dagur 


Üjiyediin Chuluu 
(Chaolu Wu) 
University of Toronto 


I. Introduction 

The following materials have been translated and edited by the author based on the 
three books: Dayur kele ba mongyol kele [Dagur and Mongolian languages], Dayur kelen- 
ü üge kelelge-yin materiyal [Language Materials for Dagur] and Dayur kelen-ü üges 
[Vocabularies of Dagur language] all written by Engkebatu, Native Dagur, Institute for 
Mongolian Language Studies, The University of Inner Mongolia, Huhhot, Inner Mongolia, 
People's Republic of China. The materials are in four parts: Introduction, Grammar, 
Sentence, and Selected Bibliographies. 

The Dagur are a minority people living in the Inner Mongolia Autonomous Region 
Heilongjiang and Xinjiang provinces in People's. Republic of. China. Their total 
population is 94,014. In Morin dabaya Autonomous Banner, Kólón boir League! of Inner 
Mongolia live 58,611. In Tsitsikhar, Heilongjiang live 30,192 and 4369 in Tacheng 
County, Xinjiang.? 

The Dagur language belongs to the Mongolic branch of Altaic languages. Dagur is 
usually divided into Butkha, Tsitsikar, Hailar, and Xinjiang, four dialects.? Three books 
mentioned above were written mostly based on the Butkha dialect, which is the most 
widespread of the four dialects, spoken in Morin dabaya Autonomous Banner and some 
areas in Heilongjiang.* 

Since there is a close historical and linguistic relationship between the Dagur and the 
Mongols, there has been a dispute about whether Dagur is a dialect of Mongolian or an 
independent language within the Mongolian languages. In the recent studies, Dagur has 
been mostly regarded as one of the Mongolian languages.) Dagur has many similarities in 
phonetics, grammatical structure, and vocabulary with the other languages of the Mongolian 
languages, especially, with Mongolian itself. 

Most of the vowels in Dagur have similar corresponding vowels in either classical or 
modern Mongolian. For example: 


Vowel Dagur Classical Mongolian Translation 
[a] alt alta “gold” 
[o] Ore: oroi 'evening' 


lLeague and Bannar are administrative counties in Inner Mongolia. 

2Engkebatu (1988), p. 11. 

3Engkebatu (1988), p. 23. Dividing up the dialects of Dagur is different in the literature. For example, 
Poppe (1965, p. 9) lists three: Hailar, Butkha, Tsitsikar. Zhong (1982, p. 1) lists two: Butkha and 
Tsitsikar. Sun (1988, p. 560) lists three: Butkha (including Hailar), Tsitsikar, and Xinjiang. 

4Engkebatu (1988), p. 23. 

5Sun Zu (1988, p. 559) also mentions that since Dagur has many similarities not only with the Mongolian 
languages but also with the Manchu-Tungusic languages, Dagur is classified as either a dialect of 
Mongolian or one of the Manchu-Tungusic languages. 


* 


[9] ər er-e “man 


[1] ima: imay-a ‘goat’ 

[ai] ail ayil ‘village’ 
[oi] noir noyir ‘sleep’ 
[au] gauli yauli “copper” 
Vovvel Dagur Modern Mongolian 

laz) azdəl a:dol “life” 

[ə:] X9 xə: ‘field’ 

[ix] bi: bi: T 

[u:] du:r- dur- ‘to be full’ 


Morphologically, Dagur and Mongolian also share many similarities. For instance, 
plural, case, tense, verbal, and converbal suffixes found in Dagur are all similar to those 
corresponding suffixes in Mongolian with respect to their forms and meanings. As shown 
in the following lists, plural and case suffixes in Dagur and Mongolian are mostly identical: 


Dagur Classical Mongolian Modern Mongolian 
Plural -sul -Cul-Ciil -tfu:l/-tfüzl 
-nur -nar-ner -nar/-ner 
-tfem -Cud/-Cüd -tf ud/-tfüd 
-T 
Case 
GEN. -i:/-ui/-ji -yin/-un/-u -im/e: 
DAT. -d -dur/tur -d/-t 
ACC. -iJ-iju yi -iJ-ig 
INS. ar/-ozr/-əsr -bar/-iyar -azr/-əzr/-ozr/ özr 
err/-Jazr/-Jə:r 
ABL. -azs/-a:r(s) -aca/-Ce -a:s/a:s/-o:s/-Ó:s 
COM. -tiz(te:) -tai/tei -teex/-taz/-toe: 


According to comparative studies on the Dagur and Mongolian languages, more 
than 45% of the Dagur vocabulary either has a similar origin or is exactly the same as 
Mongolian words. For example (Engkebatu 1988, p. 487-88): 


SEngkebatu (1988: 486) collected 7463 words and among them 2502 words have the same origin as 
Mongolian words. Also see Sun Zu 1988, p. 560. 


abl. 
aux. 
cont. 
dat. 
imf. 
gen. 
pef. 


pst. 
rec. 


Classical Mongolian Modern Mongolian 

yar-a yar 

kül kül 

ayusgi u:sg 

ama am 

aqa ax 

eke ex 

nige nig 

qabur xapər 

edur udər 

qara qar 

ulagan ulam 

ayula ui 

emegel emo: 

Abbreviations 

Ablative Case acc. Accusative Case 
Auxiliary verb cau. Causative 
Contemporal com. Comitative Case 
Dative-locative Case dtp. Deductive Particle 
Imperative Form impf.  Imperfective Converb 
Genitive Case npt. Non-past Tense Form 
Perfective per. Personal Suffix 
Past Tense Form ptl. Particle 
Reciprocal ref. Reflexive-possessive 


Translation 
“hand” 

“food” 

‘lungs’ 
‘mouth’ 

‘elder brother’ 
‘mother’ 

“one” 
“spring” 
“day” 
“black” 
“red” 
“mountain 
“saddle” 


, 


afp. Affirmative Particle 


con. Conditional 

comp. Completive 

ins. Instrumental Case 
itp. Interrogative Particle 


neg. Negative 

pl. Plural Suffix 
pas. Passive 

ter. Terminal 


II. Grammar 


1. Vowels 


Dagur has seven simple vowels and seven corresponding long vowels and seven 


diphthongs. 
simple vowel Long vowel Diphthong 
[a] arf “take” [az] arf ‘yogurt’ [ai] ail “village” 
[o] tos ‘oil’ [o] tos “dust” [oi] noir ‘sleep’ 
[9] əməl ‘front’ [s] əməl ‘saddle’ fai]  xeis ‘wind’ 
[e] dzetf ‘heap’ [ex] desif “second” [ui] bull ‘alveolar’ 
[1] xitf ‘shy’ [iz] xitf “do” [au] aul “mountain” 
lu) xul “remnant” [u] xul ‘blow’ [o] əud “door 
The Description of Simple Vowels 
[a] Low back unrounded vowel. [e] Mid-high front unrounded vowel. 
[o] Low-mid back rounded vowel. [1] High front unrounded vowel. 
[a] Mid central vowel. [u] High back rounded vowel. 
2. Consonants 
2.1 Consonant Contrasts in Dagur 
[b] bal- ‘berry’ [pl pal “shoot” 
bar- ‘finish’ 
[t] tar ‘flash’ [d] dar- ‘press’ 
[g] gər “house” [k] ker “reindeer skin” 
gar- “get out” 
[tf] tfar “must” [dz] dzar ‘sixty’ 
İsl sar “month” [f] far ‘yellow’ 
[x] xar “black” [w]  war- “enter” 
ül jar “scar” İm) mar- “pickup” 
İn) nar “sun” [I] lar ‘fail’ 
[r] aur air [n] ningəm `thin’ 
2.2 The description of Consonants 
[b] Bilabial unaspirated plosive [p] Bilabial aspirated plosive 
[d] Alveolar unaspirated plosive [t] Alveolar aspirated plosive 
[g] Velar unaspirated plosive [k] Velar aspirated plosive 
[dz] Palato-alveolar unaspirated affricative [tf] Palato-alveolar aspirated affricative 
[f] Labiodental voiceless fricative İsl Alveolar voiceless fricative 


[A] Palato-alveolar voiceless fricative [x] Velar voiceless fricative 


[w] Bilabial voiced fricative [j] Palatal voiced fricative approximant 
[m] Bilabial Nasal [n] Alveolar Nasal 
[5] Velar nasal [1] Alveolar lateral approximant 


[r] Alveolar Trill 
2.3 Palatalized Consonants 


The consonants b, m, d, t, n, 1, r, g, k, x all have the corresponding palatalized 


consonants and these palatalized contrast and nonpalatalized consonants contrast with each 
other in Dagur. For example (Engkebatu 1988, p. 131): 


palatalized nonpalatalized 
tab) “fifty” tab “pass through” 
ami ‘life’ am ‘mouth’ 
miange ‘thousand’ manga ‘capable’ 
bod ‘prairie’ bod- ‘think’ 
dald ‘late’ dald ‘thimble’ 
tak ‘tired’ tak ‘horseshoe’ 
tali ‘herd’ tal ‘grassland’ 
ali ‘which’ al “kil” 
gəri “house” gər “torch” 
gari “hand” gar- ‘go out’ 
kla:l “string bag” ka:l “reason” 
kior “honey” kor 'poison' 
gia:l ‘separate’ ga:l- “clear sky” 
xlat “break” xat “tie, bind” 
2.4 Labialized Consonants 


Some consonants also have the corresponding labialized consonants and the 
labialized and nonlabialized consonants contrast with each other in Dagur. For example 
(Engkebatu 1988, pp. 136-37). 


Labialized Non-labialized 

marr ‘shaft of a cart’ mər “cat” 
d"ar ‘desire’ dar- “press” 
tal ‘account’ tal ‘love’ 
s"ar ‘flea’ sar ‘moon’ 


k"a: “yard” ka: “side of window’ 


x"al “bed” xal “surname” 
dear “mix” dzazr “musk” 
tf "a:k “green grass” fak ‘the back of knee’ 
3. Plural suffix 
Suffix Example Translation 
-sul aka:-sul 'elder brothers' 
-nur dəu-nur “younger brothers” 
-tfem dəyidər-tfezn “people living at the 
upper reaches of a river' 
d"ariy da:-tf en “people living at the lower 
reaches of a river” 
-T kəku-r “children” 
utfizə-r “teenagers” 
4. Case Suffix 
Case Suffix Example Translation 
Nominative -0 mo:d “tree” 
Genitive i -uy-ji mo:d-i: *of tree" 
Dative -d mo:d-d ‘to tree” 
Accusative -i/-ui/-ji mo:d-iziu ‘tree’ 
-iju/-uiju/-ju 
Instrumental -a:/-otr/-o: mo:d-or "with tree’ 
-€T 
-ja:/-jez 
Ablative -azr(s )/-ozr(s)/ərr(s) mo:d-orr(s) “İrom tree” 
-ei(s) 
-ja:xr(sY-Jezx(s) 
Comitative -ti-te: mo:d-ti: ‘with tree’ 
Terminative -tf arr/-tf ər aul-t{azr “as mountain’ 
Definite locative -ka:lal/-ka:kal aul-ka:kal *at mountain' 
-kazki:/-karkir 
Indefinite locative -atten/-o:ten/-e:ten aul-axtən “at mountain” 
Originative -artar(s)/-ortar(s)/ aul-artarr(s) ‘from mountain’ 
-ərtə:r(s) 


-erta:r(s )/-ertə:r(s) 
-jatta:r(s)/-ja:tex(s) 


5.  Reflexive-Possessive Suffix 


5.1 Possessive Suffix 


Ist person 


Singular 


Plural 


2nd person 


Singular 


Plural 
3rd person 


5.2 Reflexive Suffix 


Suffix 


-mini 


-mazni/-nam! 


-fin 
-tam)/-tani 


-in)/-fini 


Suffix 
-a//-0:/-ə: 
-e 
-jay-je: 


6. Tense and Aspect Suffix 


Non-past 


past 


Present progressive 


Past progressive 


7. Personal Suffix 


Non-past 


İst person 
Singular 


Suffix 
-bai/-wai 

-n 

-sən 
-dza:bai/-ff a:bei 
-dzazn/-tf azn 
-dza:sən 
-dza:la:/-dzarli: 


Suffix 


-Woi/-W 
-beibi/-bbi 
-waibi/-wbi 
-Wa: 
-bəiba:/-bba: 
-vvəliba:/-vvbaz 
-bda: 


Example 


mori-mini 


mori-ma:nİ 
mori-fini 
mori-tani 
-mori-ini 
Example 
far-a: 


gar-e: 


ado:-ja: 


Example 
jau-wai 


jau-san 
jau-dza:bai 


jau-dza:sen 


Example 


jau-w 


yau-vvar 
yau-b-da: 


Translation 


“my horse” 
“our horse” 


“your horse” 
“your horse” 
“his (their) horse” 


"Translation 
*one's own face” 


*one's own hand' 


“one”s own livestock" 


Translation 
“ go 


> 


‘went’ 


‘is going’ 


"was going’ 


Translation 


‘I go’ 


"We go (Exclusive) 
"We go' (Inclusive) 


2nd person 


Singular -beifV-bfi/-bf jau-bei-fi “You go” 
-vvəif/-vvfi 
Plural -bəlta:/-bta: yau-bəi-ta: “You go” 
3rd person -beisul/-bsul jau-bai-sul “They(he) go” 
-vvəisul/-vvsul 
Past 
İst person 
Singular -sənbi/-sənmi jau-sen-bi ‘I went’ 
Plural -sənba:/-sənma: jau-sen-ba: ‘We went’ (Exclusive) 
-sənda:/-sənna: jau-sen-da: “We went (Inclusive) 
2nd person 
Singular -sənf1/-sənf jau-sen-f “You went 
Plural -Sənta: jau-son-ta: “You went? 
3rd person -sensul/-bsul jau-sen-sul “They went 
Present progressive 
İst person 
Singular -«kEarwai/dza:w udz-dzarwei “Tam seeing’ 
-dza:bbi 
-dzarvvəlbi/-dzarvvbi 
Plural -dzarvva: udz-dza:-wa: “We are seeing (Exclusive) 
-dza:bba: 
-dzarvvba: 
-dza:bdaz udz-dza:b-da: “We are seeing (Inclusive) 
2nd person 
Singular -dza:baifV/dza:bfi udz-dza:b-fi “You are seeing’ 
-dz azvv fi 
Plural -dga:beita/-dza:bta: udz-diza:b-tar “You are seeing’ 
-dzarvvta: 


3ed person -dzazbəlsul/-dza:bsul | udz-dza:b-sul “They are seeing’ 


Past progressive 


İst person 
Singular -dza:senbi/ udz-dza:sen-bi ‘I am seeing’ 
-dza:senmi 
Plural -dgarsanba:/ udz-dza:sən-ba: ‘We are 


-dza:sənma: seeing (Exclusive) 


2nd person 
Singular 
Plural 


3rd person 


8. Verbal Noun Suffix 


Imperfective 
Present progressive 
Perfective 

Past progressive 
Agentive 


Probable 


9. Converb Suffix 


Imperfective 
Perfective 
Completive 


Model 
Objective 


Conditional 


Concessive 


Contemporal 


Terminal 


Prospective 


Immediate 


-dza:sanda:/ 
-dsa:sənna: 


-diz arsənfi 
-dza:səntar 
-dza:sensul/ 


Suffix 

-yu 

-dza:yu 
-sən/-tən/-lən/-nən 
-dza:sən 

-atf /-orif /-ərif 

-exf 

-Yartf/-yərtf 
-marja:r 


-dz 

-dzi: 
-arr/orr/-Ərr/-e:r 
-yazr/-yə:r 

-n 
-Yazne:/-yə-ne: 
-yuar 
-a:s/-o:s/-əzs/-e:s 
-yars/-yars 
-tyaitf Gy)/-jexf 
-m,-mki:, -mi:, 
-mkli:, -mdər, -mdal 
-təl 
-tlaznez-tlome: 
-ma:kən/-mə:zkən 
-ma:r/-mə:r 
-azcizazr/-ozdzarm/ 
-ərdizəzr/-ezdza:r 


udz-dza:sən-da: “We are 
seeing (Inclusive) 


udz-dza:son-fi 


udz-dza:sən-ta: “You are seeing’ 


“You are seeing’ 


udz-dea:sən-sul “They are seeing’ 


Example 
vvəild-yu 
vvəild-dzaryu 
wəild-sən 
wəild-dsa:sən 
wəild-ə:tf 


vvəlld-mazfa:r 


waild-dz 
waild-dzi: 


woild-a:r 


waild-n 


vvəlld-yə:ne: 
waild-a:s 


waild-tyazitf 


waild-m 
waild-tal 
woild-ma:k(on) 


waild-e:dza:r 


Abtemporal 


10. Imperative Suffix 


Voluntative 


Imperative 
Concessive 
Dubitative 


11. Voice Form 


Active 
Causative 


Passive 


Reciprocal 


yazdzam/-yərdzərr 
-TSazr/-rsərr 


Suffix 

-ja: 
-yazn/-yəmn 
-tu 


Suffix 

-0 
-İyaz/-lyə: 
-ya:/-yə: 
-az/-ə:/-o:/-e: 
-rd 

-If 


Example 
jau-ja: 
jau-ya:nmin) 
jau-tu 
jau-tyai 
jau-yui 


Example 
ud; 
udz-İya: 


udz-rd 
uce-Itf 


waild-rsa:r 


Translation 

‘I go’ 

‘I will go’ 

“You go" 

“Let them go’ 
“He may forgot’ 


Translation 
“see 


, 


*cause to see” 


“be seen’ 


“see each other 
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III. Sentences 

The sentences listed below are all from Engkebatu (1985: 3-46). Originally, They 
are Dagur sentences with Mongolian interlinear transcription and Chinese translation. Here 
the examples begin in a romanization of Dagur, then they are in both interlinear transcription 
and translation into English. When translating an individual word, I also consulted Sun 
(1990). 


1. ənə jo: ? 
this what 
What is this 
2. ənə min! bitəy ? 
this my book 
This is my book. 
3. tər nak dabtlem bitəy, finiry jə:? 
that one book book yours ITP 
Is that your book ? 
4. bifin, miniry bifin, fini:y 
NEG mine NEG yours 
No, it is not mine, it”s yours. 
5. ana nak dabtlem bitəy jə: ? 
this one book book ITP 
Is this a book ? 
6. bifin bifin, tor bitəy xiz-yu dəbtlem. tər min’ bitey xir-yu dəbtle:n-mini 
NEG NEG that book do-IMPF book that my book do-IMPF book-PER 
No, that is not a book. That is my notebook. 
7. fi: anin-fi ? 
you who-PER 
VVho are you ? 
8. bi: feb, bir Tuja:-bi 
I student 1 Tuyaa-PER 
Tam a student and my name is Tuyaa. 
9. tər ujin xu: bas feb ja? 
that female person also student TTP 
Is that vvoman also a student ? 
10. bifin, tər bifin, tər səb. 
NEG she NEG she teacher 
No, she is not. She is a teacher. 
11, tər xu: səb  bifin, dzuy-bai je: ? 
that person teacher not — right-NPT ITP 
He is not a teacher, right ? 


12. dzuyİ-bəi, tər səb bifin tər əmyun bas seb bifin 
right-NPT he teacher NEG that vvoman also teacher NEG 
You are right, he is not a teacher and neither is she. 
13. tər olur jamer xu: ? 
that people what person 
What do they do? 
14. biz ul made-n, tər seb jum wo:?fabi yum wo:? 
I NEG know-NPT they teacher AFP ITP student AFP ITP 
I don't know whether they are teachers or a students. 
15. ənə gub fin? dzak-fir fər? 
this all your belongings-PER ITP 
Are these your belongings? 
16. ənə dzak-sul-d minizy bas bəl, aka:-firy-mini bas bəi 
this thing-PL-DAT mine also AUX elder brother-GEN-PER also AUX 
Some of these things are mine and some of them are my elder brother”s. 
17. ənə gotfor miniry if bifin,aka-jiry-mim tf bifin, xen-jirny-i: ul mede-n 
this boot mine too NEG brother-GEN-PER too NEG who-GEN-ACC NEG know-NPT 


This pair of boots is not mine and it is not my elder brother's either. I don't know whose it is. 


18.fi: naken usuy”  fade-b-fi je: ? 
you Chinese language be able-NPT-PER ITP 
Can you speak Chinese ? 

19. fad-boi, utf ərk fad-bəi 
be able little be able-NPT 
Yes, 1 speak little bit 

20. fini xurfi nakən usuy” fad-bai = jaz? 
your vvife-PER Chinese language be able-NPT TTP 
Can your vvife speak Chinese ? 

21.ul fadə-n, in vvəzrə-l usuy” fad-bai 
NEG be able-NPT she own-PTL language be able-NPT 
No, she cannot, she can only speak our language. 

22. fin) atfarfini xanə boi? 
your father-PER where AUX 
VVhere is your father ? 

23. mini atfa:-mini gəri-də: bəl, mini əvvər-mini bas gər-də: bəli 
my  father-PER home-REF AUX my mother-PER also home-REF be 
My father is at home and my mother is also at home. 

24. fi: dzak-a: xamə tal-lon-fe: ? 
you thing-REF vvhere put-PST-PER 
VVhere did you put your things ? 
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25.id-yu dak xo: gu:su-d bai, baitlə-yu dzak fire: dər boi 
eat-IMPF thing all cupboard-DAT AUX use-IMPF thing table on be 
The food is in the cupboard and the things for use are on the table. 

26. ənd xoir bandən bai ja: ? 
here two chair AUX ITP 
Are there two chairs here ? 

27. xoir bifin, g"arob bai 
two NEG three AUX 
No, they are not two, but three chairs. 

28. fi: tfertiz-fi jx? 
you tea-PER TTP 
Do you have tea ? 

29. na:d bei tend-a: ədə: tfe:ja: xanə bai-ji-n” məd-yu uvvəi-bi 
me AUX there-REF now tea-REF where AUX-ACC-REF know IMPF NEG-PER 
Yes, I have, but I don't know where it is. 

30. fir xar satenti-fi ja: ? 
you black sugar-PER ITP 
Do you have brown sugar ? 

31. na:d xar satan uwai, fiyan saton boi 
me blacksugarNEG white sugar AUX 
No, I don't; I have white sugar. 

32. eno udur jamer udur ? 
this day what day 
What is the date today ? 

33. ənə udur utkai milange isən dşau najin xom-i: dzakunbe: finən, finffi: wu. 
this day exact thousand nine hundred eighty year-GEN August nevv moon Friday 
Today is Friday, August 1, 1980. 

34. fi: yamər xom-d udzi-rd-sən-fe: ? 
you which year-DAT born-PAS-PST-PER 
VVhich year vvere you born in ? 

35. biz manga isendzau gotfin g”arəbdarr xoin nadənbe: finən g”arbən-d udzi-rd-tən-bi 
I thousand nine hundred thirty third year July new moon-DAT born-PAS-PST-PER 

I was born on July 3, 1933. 

36. tər xədzə: end-e:r jau-sen ? 
he when here-ABL leave-PST 
When did he leave ? 

37. bi: jeryem udur-i-ni mart-sən, nidazm? dz”ərbe: az-sən boi-dze:. 

I exact day-ACC-REF forgot-PST last year February be-PST AUX-DTP 
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I forget the exact date. Probably, he left last February. 

38. xədən ərin bol-lən ? xoir ərin — bol-len, dzuy-bai adz ja: ? 
how many time be-PST two o'clock be-PST right-NPT AUX ITP 
What time is it? It is two o'clock, isn't it ? 

39. birul mədə-n, mini blau$-mini xordun, finizy g"aida:n. 

I NEG knovv-NPT my vvatch-PER fast yours slow 
I don't know. My watch is fast, but yours is slow. 

40. mini body-o:r xoir ərin-ərr xədən fun? düulə:-dz-a-bəi 
my thought-INS two time-ABL several minute pass-IMPF-AUX-NPT 
I think it is several minutes passed two o'clock. 

41. uwai, xoir ərin kur-yu uden. 

NEG two o'clock reach-IMPF NEG 
No, it is not two o'clock yet. 

42. fin) biau-fin ^ xarbən fun kur-yu xordun 
your vvatch-PER ten minute reach-IMPF fast 
Your watch is ten minutes fast. 

43.jay g”arbən ərin boly-o:r bu-ja tolor-yazne: 
exactly three o'clock be-INS vvatch-REF compare-IMF 
When it is exactly three o'clock, let us compare our watches. 

44.bi:jau-yu ərin-mini bol-lən, bi: xər ff xizdzi: ərini-də: kur-vvəi 
I leave-IMPF time-PER be-PST I whatsoever time-DAT reach-NPT 
It is time I must leave. I have to be on time. 

45. fir ul dallən-tən-fi, ərin bas ərd azdz-a:-bəi 
you NEG late-PST-PER time also early be-AUX-NPT 
You will not be late; it is still early. 

46. bi: nak ərin borldzo:-dz tam-d Hiif-la: 

I one time arrange-IMPF you-DAT go-IMF 
I want to make an appointment to see you. 

47. fintfirwu:lÜ-joz bifin jamərif udur itf-yu-d-fini xo: bol-bəi 
Friday-ABL except whichever day go-IMPF-DAT-PER all be-NPT 
Except for Friday, you can visit me any day. 

48. fi: jo:ke: xiy bol-lon-fe: ? 
you how big be-PST-PER 
Hovv old are you ? 

49. bi: xorin tazwuti:-bi 
I twenty five-PER 
Tam 25. 


8Chinese. Biao. 
9Chinese. Fen. 
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50. fini aka:-fini dutfin nas kur-yu udem, dzuy”bəl jə: ? 
your elder brother-PER forty age reach-IMPFNEG right-NPT ITP 
Your elder brother is not forty yet, is he ? 
51. bi: fam-a:r xoir-or ay-bi, mini dəu-mini nam-arr xoir-o:r ufkən 
I you-ABL two-ABL elder-PER my brother-PER me-ABL two-INS small 
I am two years older than you and my younger brother is two years younger than you. 
52. tər xoir nak nas, gub xoni dilti:. 
he two one age all sheep year. 
They two are the same age and both of them were born in the year of the sheep. 
53. min) əkə:-mini əkən xiy-in, bi: nalkini-bi 
my sister-PER most big-REF 1 small-PER 
My elder sister is the oldest one and I am the youngest one in the family. 
54. mini ufin dəu-mini tərə:vv-əzr g"arb-ar dou, fin əkər-fini tərərw-ərr 
my female brother her-ABL  three-ABL young your sister-PER her-ABL 
tarwun nas-ax xiy 
five age-ABL big 
My younger sister is three years younger than she is and your elder sister is five years elder 
than she is. 
S5.finudz-yu-d bi:jo:xke: nasti:-bi:. 
you see-IMPF-DAT I how many age-PER 
Guess how old I am. 
56. bi: udz-yu-d fi: tabii-fi 
I guess-IMPF-DAT you fifty-PER 
Ithink you are fifty. 
57. daye: finfi: si:!!-d buyul dutfin dolo: nas bol-wai 
next Thursday-DAT full forty seven age be-NPT 
Next Thursday I will be exactly forty seven. 
58. fi: nuyur au-sən-fi je: ? 
you wife take-PST-PER ITP 
Are you married ? 
59. fi: xeillen-fi = jaz? 
you marry-PST-PER ITP 
Are you married ? 
60. bi: xail-yar-yu udem-mi. bi: gafka: bəi-ə: ^ a:dz-a:-wei 
I marry-CAU-IMPF NEG-PER I only body-REF be-AUX-PST 
No, I am not married, I am still a bachelor. 
61. bi: xəil-yu ude:-mi 
I marry-IMPF NEG-PER 
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No, Í am not married. 

62. gər-də: xədən angal-ta: ? 
family-REF hovv many people-PER 
How many people are there in your family ? 

63. ba: gəri-dər dolo: angal-bar 
we family-REF seven people-PER 
There are seven people in my family. 

64. min) ujin dəu-mini nəktərr xəil-dz xoir xom bol-lən 
my female brother-PER already marry-IMPF two year be-PST 
My younger sister has been married for two years. 

65. tər xamə (xend) xoil-len 
she where (whom) marry-PST 
VVho did she marry ? 

66. tər nak tulaxizi:12 gəli-dz-a-yu xurd xoil-lon 
she one tractor drive-IMPF-AUX-IMPF person-DAT marry-PST 
She married a tractor driver. 

67. təd utfkər-ti: yə: 
they children ITP 
Do they have any children ? 

68. təd ordo: sar-d nək urifkər-ti: bol-lən 
they last month-DAT one child be-PST 
They just had a baby last month. 

69. min kək”-mini ningunbe:-d xəil-yə:-bəi əl-dz-a-bəi 
my son-PER  June-DAT marry-CAU-NPT Say-IMPF-AUX-NPT 
My son plans to get married in Tune. 

70. təd xədzər xolbuy-o: tortoz-yu udem 
they when marry-IMPF-REF decide-IMPF NEG 
They have not decided vvhen they vvill get married. 

71. tədə-ni omuli-ini xo: xiy bol-lən 
they-GEN grandchild-REF all big be-PST 
Their grandchildren are all grown up. 

72.fi: xamə udzi-rd-tan-fe: ? 
you where born-PAS-PST-PER 
Where were you born ? 

73. biz and-ar vvairkən a:-dz-a-yu ufken gla gadzir udzi-rd-tən-mi 

I here-ABL near be-IMPF-AUX-IMPF small street place born-PAS-PST-PER 
I was born in a small town not far from here. 

74. fiz xamə xu: bol-lən-fe: ? 

you vvhere human be-PST-PER 
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75. 


76. 


77. 


78. 


79. 


80. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


Where did you grow up ? 

bi: mətər ənə ail-d xu: Pbol-lən-mi 

I also this village-DAT human be-PST-PER 

I grew up in this village. 

min aka:-min) ufkən-də: gla-d  a:-sen 

my older brother-PER small-REF city-DAT be-PST 

My older brother spent his childhood in the city. 
torgla-d xarbən dolo:ti:bol-tl-a: az-sən 

he city-DAT ten seven be-TER-PER be-PST 

He had lived in the city until he was seventeen years old. 
fi xame ardz-a-b-fe:? 

you where live-IMPF-AUX-NPT-PER 

Where do you live ? 

bi: ail-i: əməl baj-d ardz-a-yu nak galan wa:s xəidz gor-d 


I village-GEN south side-DAT be-IMPF-AUX-IMPF one bedroom brick make house-DAT 


a-ciz -a-w 

be-IMPF-AUX-NPT 

I live in a house in the south of the village. 

dule:-sen xorin xom ənə gadzir xiy enifk”əm bol-lən 
past-PEF 20 years this place big change be-PST 
There were a lot of changes in the past twenty years. 

tər gor-sul-li: — xo: ənə xarbən xom-d bail-yaz-sən 
that house-PL-ACC all this ten year-DAT build-CAU -PST 
All those houses were built in the past ten years. 

fi? adikiİ-sul-fini fam-ti: — xo: dzuyi-lif-bəi fər? 
your village-PL-PER you-COM all harmony-REC-NPT ITP 
Are your neighbors friendly to you ? 

ba: nak nak-a: — xo:sain mede-ltf -wa: 

we eachother-CAU all well know-REC-NPT 

We all have known each other well. 

ter ollon — ger-tffezn xedze:neu-dz ir-sən-sul 
that neighbor families-PL when move-IMPF come-PST-PL 
When did your next door neighbor move in ? 

təd-ni: nəu-dz ir-yu ərin-d biz ufkən a--sən-bi 
they-GEN move-IMPF come-IMPF time-DAT 1 small be-PST-PER 
I was a small child when they moved here. 


fi: gupfel weifenjan!? xamə az-dz-ar-yu-ini naid dzar-dz uku-b-fi ər? 


you hospital where be-IMPF-AUX-IMPF-REF me tell-IMPF give-NPT-PER ITP 
Could you tell me where the hospital is ? 
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87. tar tfolo: xu:ruy-ui emelke:n-in) bai 
that stone bridge-GEN south-GEN AUX 
The hospital is south of that stone bridge. 
88. xorifəzdzan14-d kuryu-d  jo:ke: xol ? 
train station-DAT arrive-DAT how far 
How far is the train station ? 
89. ənd-ə:r antək xol bai 
here-ABL quite far AUX 
It's very far from here. 
90.g"ans luig"anil5 xəsruy” az-dz-a-bəi 
restaurant hotel opposite be-IMPF-AUX-NPT 
The restaurant is just opposite the hotel. 
91. fir ard ul  olyuf-in) bifin 
you find NEG find-PER NEG 
You cannot miss it. 
92. fiz nard  dgardg uk", wairken maimam xamə bai ? 
you me-DAT tell-IMPF give near shop where AUX 
Could you tell me where the nearest shop is ? 
93. bi: side: favv-o:s-mini dzuyi-yu jumo:?tiida: favv-o:s-mini dzuyi-yu jumo:? 
I to here go-CON-PER right-IMPF PTL to there go-CON-PER right-IMPF PTL 
Will I go this way or that way ? 
94. bi: maima:n-d itf-wei,juyu: əl-əss bir dgak au-vvəi 
I department store-DAT go-NPT what say-CON 1 thing buy-NPT 
I will go to the department store because I need to buy something. 
95. fi: tər vvark-li: əms-yu-d dzo:ki-n 
you that clothing-ACC wear-IMPF-DAT fit-NPT 
That clothing seems to fit you perfectly. 
96. ənə warkl-i: ifəus16-ə:r xiz-sən, —dzuyu-boi ja: ? 
this clothing-acc silk-INS made-PST right-NPT ITP 
The clothing is made of the silk, isn't it ? 
97. simer sabi ənə udur dur-dz-a-boi jaz? 
this kind shoes this day sell-IMPF-AUX-NPT ITP 
Do you have this kind of shoes today ? 
98. tər kunu dambal saikən səuti:baul17 ka: təndə: aiduy” katu: kə: 
that AFP very nice purse AFP there very expensive AFP 


That purse is beautiful but too expensive. 
14Chinese, Huochezhan. 
15Chinese. Lüguan. 
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99. jozyi:-da: jo:ke: diya: ? 
all-REF how money 
How much does it cost all together ? 

100. xarbən is xartf naimen mau  durbun fən. 
ten nine dollar eight ten cent four cent 
Nineteen eighty four. 

101, tər kata-ji namd bal-lya: kənə 
that salt-ACC me give-CAU AFP 
Could you pass the salt to me ? 

102. ənə saren _ backir bol-lən, nak gandzin18-ini ukudz bol-bei ja: ? 
this umbrella dirty be-PST one clean-ACC-REF give okay-NPT ITP 
This umbrella is dirty, could you give me a clean one ? 

103. fir ənə g"arben xatfin indzo:l-oz jamr-in) (fiy audz bol-bəi 
you this three kind cigarette-INS what-REF AFP take okay-NPT 
You can chose one from these three kinds of cigarettes. 

104. bi: tər picga:-ni jans dzus-ini bolunfe:-vv 

I that suitcase-GEN shape color-REF like-NPT 
Tlike the shape and color of that suitcase. 

105. ənə bur-i: Hfirblə:-yu-d davvu: dzəulə:kən 

this cloth-ACC touch-IMPF-DAT very soft 


This cloth is soft. 
106. ənə-vvəzr utfə:k buduntfir birunk” bai je:? 
this-ABL small thick walking stick AUX ITP 


Is there a walking stick thicker than this one. 

107. ənə udur-i: təngər-i: arbun xər? 
this day-GEN sky-GEN situation how 
Hovv is the vveather today ? 

108. ənə udur təngər-i: arbun sain 
this day sky-GEN situation good 
Today is a nice day. 

109. uduf təngər-i: arbun xər ? 
yesterday sky-GEN situation hovv 
How was yesterday s weather ? 

110. udif uduri: tab — x"ar xopri:-sen 
yesterday all day rain fall-PST 
Yesterday, it rained all day. 

111. bur tanger xər xi:-bəi adze: 
tomorrow sky hovv do-NPT be 
What will tomorrow's weather be ? 
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112. bun! fas vvar-bəi 
tomorrow snow fall-NPT 
It will snow tomorrow. 
113. ənə udur an} kuitun, udur əməl lup eulent-sen 
this day very cold day morning all cloudy-PST 
It is a very cold day and it was cloudy all morning. 
114. ədə: x"ar war-bai ja: ? 
now rain fall-NPT ITP 
Is it raining now ? 
115. ənə udur x"arino  gad-yu  dzul uwəi 
this day afternoon clear-IMPF possible NEG 
It will be clearing this afternoon. 
116. tanger xalum bol-dz-a-bəi 
Sky warm be-IMPF-AUX-NPT 
Itis getting warm. 
117. əndur bəf-fini xər? 
today body-PER hovv 
Hovv are you feeling today ? 
118. ənə baninə bə)-mini dzikirifirər 
this moming body-PER not good 
I was not feeling well this morning. 
119. udif əud-sən-mi, əndur nannarif ir 
yesterday sick-PST-PER today okay 
I was sick yesterday, but I am okay today. 
120. udif fenfin-d  baj-e: udzi-lyə:-if-sən-mi 
yesterday doctor-DAT body-REF see-CAU-go-PST-PER 
I went to see the doctor yesterday. 
121. ənə əm-t: durbun dzuntul-d nak o: əl-lən 
this drug-ACC four — o'clock-DAT one drink say-PST 
He told me that I should take this medicine every four hours. 
122. xalu:n-mini ber-sen bəitlə: xaf xane:do-lya:-dz-a-boi ? 
fever-PER dovvn-PST although still cough-CAU-IMPF-AUX-NPT 
The fever has gone, but I still cough. 
123. fenfin naməi far-fin mo: danga ory-ars baoj-d-fin! mo: əl-lən 
doctor me — face-PER bad cigarette smoke-CON body-DAT-PER bad say-PST 
The doctor said I look pale. Smoking is bad for my health. 
124. bəf-ə: sain bol-ya:-fa: ələzsər: utkai dangə ory-o: XƏ:-VVƏİ 
body-REF good fix-CAU-IMF say-CON immediately cigarette smoke-REF stop-NPT 
If I want to be healthy, I must quit smoking. 
125. dau-ji-min’ xəki-ni madən əud-dz-a-bəi 


brother-GEN-PER head-REF very pain-IMPF-AUX-NPT 
My younger brother is having a terrible headache. 

126. təd udif orerko: jamd feufu:l? xi:-dz uk”-sən 
they yesterday evening him . operation make-IMPF give-PST 
He had an operation yesterday evening. 

127.aP ^ gar-fin əud-dz-a-bəi 
which hand-PER pain-IMPF-AUX-NPT 

"ich of your arms has a pain ? 
ls: mur-min” əud-dz-a-bəi, utkai ənə xər-d öəud-dz-a-bəi 
iiu. arm-PER pain-IMPF-AUX-NPT now this place-DAT pain-IMPF-AUX-NPT 
The right arm. Now, there is a pain here. 

129. fi: xər xirdz-a-b-fe: ? xək-fini tfikərr-bəi iə: ? 
you how do-IMPF-AUX-NPT-PER head-PER dizzy-NPT ITP 
Hovv are you feeling ? Do you feel dizzy ? 

130. xəki fikewen bittlam dzuruy" patyəl-dz-bəi 
head dizzy although hard bit-IMPF-NPT 
Tfeel dizzy and my heart is beating a bit fast. 

131. ənə əur-i: fi: udg-yu-d-fin dasadg fad-bəi ^ ja: ? 
this illness-ACC you see-IMPF-DAT-PER cure be able-NPT ITP 
Do you think that this illness can be treated. 

132. xordukun sain bol-ya:ne: 1 
quickly good be-IMF 
I hope you will get better soon. 

133. ədə: sain bol-lən-fi je:? 
now good be-PST-PER ITP 
Are you feeling okay now ? 

134. am, sain bol-lən-mi. ordom fintfi:20-d əud-sən az-yu-ə: t”allə ədə: baj-mir) 
yes good be-PST-PER last vveek-DAT sick-PST be-IMPF-REF because now body-PER 
aiduy" sain 
very good 
Yes, I am fine now. Although I was sick last week, I feel fine now. 

135. nək nək xu: mori onu-yu d'arti bir arsa: aul-i: tatklaryu d'"arti:-bi: 
one one person horse ride-IMPFlike I be-iMPF mountain-ACC climb like-PER 
Some people like to ride horses, but I like to climb mountains. 

136.[i: en-ex bifin ənifk”əm d"arti: dzak-fini bai jar? 
you this-ABL other special ^ hobby thing-PER AUX ITP 
Do you have any special hobby other than this ? 


19Chinese. Shoushu. 
20Chinese. Xinggi. 


21 


137. bi: sun-ezx daus gouwula:-yu d"arti:-bi: boitfi-dg fau-yu-d ^ d'"arti:-bi 
I night-INs fish hook-IMPF like-PER hunt-IMPF go-IMPF-DAT like-PER 
I like to fish and hunt at night. 

138. bi: kamyi: katfin d"arti: bait-i: sons-sən-mi, tizmər dzakə-d d"arti:-fir 
I various strange hobby thing-ACC hear-PST-PER that kind thing-DAT like-ACC 
xare: sons-sən uwəi 
but  hear-PST NEG 
I have heard of many strange hobbies, but never heard of that kind of hobby. 

139. fir nam-ti: nek pan ffi?! tab-bi-fi (ər? 

you me-COM one game chess play-NPT-PER ITP 
Would you like to play a game of chess with me ? 
140. bi: tfi: tal-dz ^ dawu: ul fade-n-mi, xofozl bari-ltf-ja: 
I chess play-ıMPF excellent NEG be able-NPT-PER we two wrestle-REC-IMF 
I am not good at playing chess; let's wrestle. 
141. aka:-min} tfor tat-yu-i sor- xarbən xom bol-dz-a-bəi 
brother-PER music instrument play-IMPF-ACC learn-IMPF ten year be-IMPF-AUX-NPT 
My older brother has been learning to play the musical instrument for ten years. 
142. fi: xəndi: madən saikən xuzl-bi-fi kəz, udur udur xuzl-dz-a-b-fi jar? 
you flute very good play-NPT-PER AFP day day play-IMPF-AUX-NPT-PER ITP 
You play the bamboo flute better and better. Do you practice every day ? 
143. fin xər tortorsn-i:-fin) nak ərtkən məd-ia: kənə əl-dz sano-dz-a-w 
you how decide-PER-ACC-PER one earlier know-IMF PTL say-IMPF think-IMPF-AUX-NPT 
I am anxious to know what your decision is. 
144. fi: tər sanarja:i karlaryar-fini bol-bəi 
you that thought-OMF change-PER be-NPT 
I hope that you change your mind. 

145. bixer tf xije:f xuda:-d itf-bəi əl-d: ^ torto:-sen-mi 
I how AFPdo  countryside-DAT go-NPT say-IMPF decide-PST-PER 
I have already decided to go the grasslands. 

146. udif baninə xədən ərin-d bos-sən-fi ? 
yesterday morning vvhat time-DAT get up-NPT-PER 
What time did you get up yesterday morning ? 

147. biz udzam-vvəi ard sor-sn-o: t"allo Tuzdlandzun22 bol-dzi: sain bos-sən-mi 
I very-NPT early wake-PST-REF but six o'clock be-PEF just get up-PST-PER 

I woke up earlier, but I didn't get up until six o'clock. 
148. fi: ma:;fez?? — warkl-a: amas-san-fi jar? 
you immediately clothing-REF wear-PST-PER ITP 
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Did you get dressed immediately ? 

149. uldər, vvarkl-ar əmsə-dz bare-mli: banin-i: bada:-ja: id-tən-mi 
yes cloth-REF wear-IMPF finish-CONT morning-GEN meal-REF eat-PST-PER 
Yes, I had my breakfast right after I got dressed. 

150. udif bane  jo:kezd gumnso:l24-ds aurka:-son-fe: ? 
yesterday morning when-DAT work-IMPF start-PST-PER 
When did you start your work yesterday morning ? 

151. bi: bazdlandzun?5-d — gor-e:-e: gəar-dzir — ba:djan ban-azr əukəz-dz gurso:-lon-mi 
I eight o'clock-DAT home-ABL-REF go out-PEF eight thirty-ABL start-IMPF vvork-PST-PER 
Ileft my home at eight o'clock and started to work at eight thirty. 

152.fi: udur-i: tab bait  ifkerson-fi jar? 
you day-GEN all work do-PST-PER ITP 
Did you vvork all day ? 

153. ulda:, bi: baninə ərd-ə:ss sun) böoltəl bait ifke:-sən-mi 
yes I morning early-ABL evening until work do-PST-PER 
Yes, I worked from dawn until midnight. 

154. wu:dlanban?6-d bait-a: ifke:-dz bar-dzi: aram gəri-də: xar-son-mi 
five thirty-DAT job-REF do-IMPF finish-PEF immediately home-REF return-PST-PER 
I finished my work at five-thirty and I came back home. 

155. bi: ore: fiji@anban-d kKərt-sən-mi kərtə-mli: wanta: tal-lon-mi, suni: tab 
I night eleven thirty-DAT lie-PST-PER lie-CONT sleep put-PST-PER night all 
feb want-san-mi 
fully sleep-PST-PER 
I went to bed at eleven-thirty, immediately fell sleep, and didn't wake all night. 

156. fi: udif ore: xamə a:-sen-fe: ? 
youlast afternoon where be-PST-PER 
Where were you yesterday afternoon ? 

157. udur x"ainelup gəri-də: az-sən-mi, bi: gutf-sul-ti:-ja: usuyul-dz-sən-mi 
day after all home-DAT be-PST-PER I friend-PL-COM-REF talk-IMPF-PST-PER 
I was at home all afternoon and I chatted with my friends. 

158. udif udur x”ainə si:dlan?7-aır fi: jo: xiz-dz-az-sən-fe: ? 
last day after four o'clock-INs you what do-IMPF-AUX-PST-PER 
What were you doing around four o'clock yesterday afternoon ? 

159. bi: g”anbə:?8 sons-dz-a:-sen-mi 
I radio listen-IMPF-AUX-PST-PER 
I was listening to the radio. 
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160. bi: faməi ərizif-yu ərin-d-mini fi: jo:  xizdz-azsən-fe: ? 

I you look for-IMPF when-DAT-PER you what do-IMPF-AUX-PST-PER 
What were you doing when I was looking for you ? 

161. fiz iff-yu  erin-d-tffin ^ buda: iddz-a:-sen-mi 
you go-IMPF when-DAT-PER meal eat-AUX-PST-PER 
I was eating my dinner when you were looking for me. 

162.bi: mepxerji: ərirtf-yu-d-mini in dan — fu:dziz-ti: usyuldz-dz-az-sən 

I Mongge-acc look for-IMPF-DAT-PER he Zhang Mr-COM talk-IMPF-AUX-PST 
Mongge was talking to Mr. Zhang when I was looking for him. 

163. fi: ənə udur əməl minİ )o: xir-dş-ar-sn-i:-mini mədə-dz fad-bəi-fi fər? 
you this day morning my what do-IMPF-AUX-PST-ACC-PER know-IMPF be able-NPT-PER ITP 
Can you guess what I was doing this morning ? 

164. bi: udif udur x"aine in jo: Xi:-dz-ar-sn-i:-ni mart-sən-mi 
I yesterday day after he vvhat do-IMPF-AUX-PST-ACC-REF forget-PST-PER 
I cannot remember what I was doing yesterday afternoon. 

165.in xanə az-dz-az-vv əl-sən-ir-ni mart-sən-mi 
he where be-IMPF-AUX-NPT Say-PST-ACC-REF forget-PST-PER 
I forgot that he said vvhere he is living. 

166. fir ordo mudazn fu:fu:?9-fə: dzefYən-i:-ni ol-o:r jo:ke: g"aid-dz-a:-b-fe: ? 
you last time — uncle-REF letter-ACC-REF receive-COMP how long to last-IMPF-AUX-NPT-ITP 
How long has it been since you received a letter from your uncle ? 

167.in dar mudam fam-d xədzə: dzefyən uk"-san a:-sen ? 
he last time — you-DAT when letter ^ give-PST be-PST 
VVhen vvas the last time he vvrote to you ? 

168.jo:ke: göaid-dz-a-yu-inİ mart-sən-mi 
hovv long to last-IMPF-AUX-IMPF-ACC-REF forget-PST-PER 
I forgot how long it has been. 

169. udif ore:ko: bi: fu:fuz-də: dzefyən xir-sən-mi, daye: tulki-lyo:-dg ul bolu-n 
last night I uncle-REF letter do-PST-PER again delay-CAU-IMPF NEG be-NPT 
Last night I wrote to my uncle. 1 cannot delay any more. 

170. bi: dşefyən-da: xədən dgaufan3 tard: fau-lyaz-sən-mi 

I letter-REF several picture include-PEF send-CAU-PST-PER 
I sent several pictures with my letter. 
171. bi:bo:dzo:n-da: — kur-sen uwai-bi, eud-dz-a:-son-mi 
I appointment-REF reach-PST NEG-PER sicK-IMPF-AUX-PST-PER 
I didn't go to my appointment, I was sick. 

172. ba: xoir xu: solkk ore: buda: ida-lya:-bai all-a:-son-ma: 

we two person invite evening meal eat-CAU-NPT Say-AUX-PST-PER 


29Chinese. Shushu. 
30Chinese. Zhaoshiang. 
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We invited two people for dinner, but they didn't come. 
173. bun! banina fi: ğozkez-d bos-bəi-fe: ? 
tomorrow morning you when-DAT get up-NPT-PER 
When will you get up tomorrow morning ? 
174. bi: səri-yu-mini ard  Pu:dian sanf fən?1-d  bos-wəi 
I wake-IMPF-PER early six thirty minute-DAT get up-NPT 
I will probably wake up early and I get up at six thirty. 
175.tidzi:fi: jo: xirb-fe:? 
then you what do-NPT-PER 
What will you do then ? 
176. bi: warkl-a: əmsə-dz bar-air utkaj banin-i: bada:-ja: id-vvəi 
I cloth-REF wear-IMPF finish-COMP immediately morning-GEN meal-REF eat-NPT 
After I get dressed, I will have my breakfast immediately. 
177. bur bannə fi: jot-yan ida-b-fe: ? 
tomorrow morning you what-PL  eat-NPT-PER 
What kind of breakfast will you have tomorrow morning ? 
178. bi: bun! banno ənnuy”, jaubin3? id-bi-dz-be: 
I tomorrow morning egg pan cake eat-NPT-PER 
I will probably have eggs and pancakes. 
179. bann-əi bada:ja: idə-dz bar-ar pbizutkai fanbazl-irifi-vv əl-dz-az-vvəi 


morning-GEN meal-REF eat finish-COMP I soon work-go-NPT Say-IMPF-AUX-NPT 


After breakfast, I am ready to go to work. 


180. bi: udur x”ainə wu:dlanban-d fa:ba:ii:Pu:d'an ^^ ordom ger-e: — kur-wei 
I day after five thirty-DAT off six o'clock before home-REF reach-NPT 
I will be off at five thirty and arrive home before six o'clock. 

181. bi: noir-o: kur-ərs-inİ ord-a: bol-yu dzul — uwei 


I sleep-REF sleepy-CON-REF bed-REF be-IMPF possible NEG 
When I am sleepy, I will probably get ready to go to bed. 
182. vvantədz ul fad-tyai ffiy bi: kert-dze: a:-wai 
sleep NEG enable-IMF AFP Í lie-IMPF be-NPT 
Although I cannot sleep, I would like to lie down. 
183. bur fi jo: — xir-wei ol-dz-a-b-fe: ? 
tomorrow you what do-NPT say-IMPF-AUX-NPT-PER 
What are you planing to do tomorrow ? 


184. bur mo: bol-o:s-o: bitjo: tf ul xin 
tomorrow bad be-CON-REF 1 what AFP NEG do-NPT 
I am afraid I will do nothing. 


3lChinese. Liudian Sanshi Fen. 
32Chinese. Yuebing. 


25 


185. deu-fin buni jo: xizbəi əl-dz-a:-bəi 
brother-PER tomorrow what do-NPT say-IMPF-AUX-NPT 
What does your younger brother plan to do tomorrow ? 

186.in jo: xit-yu-a:  bastorto-dz fad-yu udem 
he what do-IMPF-REF still decide-ıMPF enable-IMPF NEG 
He still has not decided what he is going to do. 

187. jeryem baitini xo: ul məd-ər:s-ə: — tortor-yu-d katu: 
true condition all NEG know-CON-REF decide-IMPF-DAT hard 
It is hard to make a decision without knowing all of the facts. 

188. bi: ənə xom deylda:je: itf-dzi: xədən udur aja: əl-dz-a:-vvəi 
I this year upvvard-REF go-PEF several day sit-IMF say-IMPF-AUX-NPT 
I hope to go to the forest area for several days this year. 

189. xərvvul fi: itff-yu — kaneyen-tiiarya:talez-fin biz fam-ti: nəkən-d fif-la 
if you go-IMPF chance-COM have put-PER 1 you-COM together-DAT go-IMF 
əl-dz-a:-vvəi 
Say -AUX-NPT 
If you have a chance to go, I would like to go with you. 

190. fi: bodo-dz udz-dzi: xər tort-sn-a: nam-d dgar-yame: 
you think-IMPF see-PEF how decide-PER me-DAT tell-IMF 
Please let me know your final decision. 

191. fi əms-dz-au-finİ jamer vvarkəl jum ? 
you wearing-IMPF-AUX-PER what cloth TTP 
What kind of clothing are you wearing ? 

192. mini əms-dz-au-mini kuwunti: darifazn 
my wearing-IMPF-AUX-PER cotton overcoat 
I am wearing the cotton overcoat. 

193. mini vvarkəl-sul-mini xo: laibər bol-lən, amsa-dg ul bolu-n 
my cloth-PL-PER all dirty be-PST vvear-IMPF NEG okay-NPT 
All my clothes are dirty, and I cannot wear them. 

194. ada: ənə vvarkəl-mini bəi-d-mini dzuyİ-yu-ə: xəl-sən 

now this clothing-PER body-DAT-PER fit-IMPF-REF be-PST 
These clothes don”t fit me novv. 
195. ənə xakur-iz bi: əmsə-dz ul fadə-n 
this pants-ACC I wear-IMPF NEG enable-NPT 
I probably cannot wear these pants any more. 

196. fini finkən mayəl ems-dz-a:-yu-i-fin! 1irxo:135-lən uwai-bi 

your new hat xvvear-IMPF-AUX-IMPF-ACC-PER realize-PST NEG-PER 


I didn't realized you were wearing your new hat. 


33Chinese. Lihui. 
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197. fi: jor  xir-dz-ar-b-fe: ? 
you what do-IMPF-AUX-NPT-PER 
What are you doing ? 

198. bi: bitəy udz-dz-a:-bəi, fi (o: xi-dz-arb-fe: ? 

I book read-IMPF-AUX-NPT you what do-IMPF-AUX-NPT-PER 
I am reading a book. What are you doing ? 

199. biine:de:jo: tf xiryu uwai, adalem gutf-de:  dzefyon xi-w 
I now what AFP do-IMPF NEG later friend-REF letter vvrite-NPT 
Now I am doing nothing, but I will write a letter to my friend later. 

200. fi: xa:n-tfi-b-fe: ? 

you where-go-NPT-PER 
Where are you going ? 

201. bi: gəri-də: xar-woi, fi: xam-tfi-b-fe: ? 

I home-REF return-NPT you where-go-NPT-PER 
I am going home. Where are you going ? 

202. bi: ede: penjui4-jo: gəri-t-ini itfi-w 
I now friend-REF home-DAT-REF go-NPT 
I am going to my friend's house. 

203. fini ujin dəu-finİ ədə: xamə az-dz-a:-bəi 
you sister brother novv vvhere be-IMPF-AUX-NPT 
VVhere is your younger sister novv ? 

204. tər baj-d nok gutf-ti:-jo: usyuldz-dz-a:-bəi 

she side-DAT one friend-COM-REF talK-IMPF-AUX-NPT 
She is talking vvith her friend over there. 

205. ədə: bizul jau-yu-d ul bolu-n, tend xu: namai ku-lifər-dz-ar-bəi 
now I NEG leave-IMPF-DAT NEG okay-NPT there person me vvait-REC-IMPF-AUX-NPT 
Ihave to leave now; somebody is waiting for me over there. 

206. udur-də: fi: jamar ərin-d bos-dz-ar-b-fe: ? 

day-REF you what time-DAT get up-IMPF-AUX-NPT-PER 
VVhat time do you get up every day ? 

207. bi: udur-da: l'u:dian35-d bos-dz-a:-vvəi 
I day-REF six o'clock-DAT get up-IMPF-AUX-NPT 
I get up at six o'clock every day. 

208. bi: bos-san x”ain-a: kaltun dəu-jə: saliya:-wai 
I get up-PST after-REF often brother-REF wake-NPT 
After getting up, L usually wake up my younger brother. 

209. mini dəu-mini  nam-a:s dialla bos-boi 
my brother-PER me-ABL later get up-NPT 


34Chinese. Pengyu. 
35Chinese. Liudian. 
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My younger brother usually gets up later than I. 
210. tər warkl-a: war-e: əmsə- ul fadə-n, nasini utfi:kən 
he clothing-REF oneself-REF vvear-IMPF NEG enable-NPT age small 
He cannot get dressed by himself because he is still small, 
211. bi: nladəm gar-i-ni ward; uk”-dzir warkl-i- əməlkə:dz uk”-bəi 
I face phand-ACC-REF wash-IMPF give-PEF clothing-ACC-REF wear give-NPT 
I wash his face and hands, then I put on his clothes for him. 
212. tər war-e: torffe:tortfl-a-wai əl- — dzuryuryu-e:t"alam  toriflaz-dz ul 
he himself-REF button button-AUX-NPT say-IMPF try-IMPF-REF because button-IMPF NEG 
faddz-az-bəi 
enable-AUX-NPT 
He tries to button his clothing, but cannot. 
213. biz warkl-a: əmsədz bar-ar utyai banin-i: bada:-ja: id-vvəi 
I cloth-REF wear finish-COMP immediately morning-GEN meal-REF eat-NPT 
Ihave my breakfast immediately after I get dressed. 
214. daryəi-da: bi: banin-ini id-yu-mim bura:-n 
usually-REF 1 morning-REF ear-IMPF-PER alot 
I usually eat a lot of breakfast. 
215. udur-da: bi: udur aml-i: ba:dian36-d gər-e:s-ə: gar-bəi 
day-REF I day morning-ACC eight o"clock-DAT home-ABL-REF go out-NPT 
Tleave my home at eight every morning. 
216. udur-de: banin-i: t”alam degu:dlan-a:r əurkər-dz bait  ifker wei 
day-REF morning-GEN because nine o'clock-ABL begin-IMPF work handle-NPT 
I begin my work at nine o'clock every morning. 
217. ore:  u:dian sif?" u:fon-d baita: ^ ifke:yu-e: xəz-bəi 
evening five forty five minute-DAT work-REF handle-IMPF-REF stop-NPT 
I finish my work at five-forty five in the afternoon. 
218.bi:fa:bal-dzi38 go:-de: Kkur-dzi: aiduy” tfapgel-wei 
I off work-PEF home-REF arrive-PER very tired-NPT 
After coming home from work, I feel very tired. 
219. fi:dandzun-ar ^ bi:ore: — budarja: id-vvəi 
seven o'clock-ABL I evening meal-REF eat-NPT 
I have my dinner around seven o'clock. 
220. bi: fizfizdlanban39-a:r or-da: bol-vvəi, kərtyuərtərr-əz wanta: tall-wəi 
I eleven thirty-ABL bed-REF go-NPT  lie-REF sleep | AUX-NPT 
I go to bed around eleven thirty and fall sleep right after I lie down. 


36Chinese. Badian. 
37 Chinese. Wudian Sishi. 
38Chinese. Xiaban. 
39CHinese. Shiyidianban. 


221. x”ar ul  war-yu-din) a-sa: gəuvvülə:-tf-bəi als-a:-san-mi 
rain NEG fall-IMPF-REF be-CON to fish-go-NPT Say-AUX-PST-PER 
If it hadn't rained, I was planning to go fishing. 
222. ərdkən bos-yu-d arsa: fi: banh-i: buda idə-dz dzabd-yu a--sən-fe: 
earlier get up-IMPF-DAT be-CON you morning-GEN meal eat-IMPF catch-IMPF be-PST-PER 
If you got up earlier, you would certainly have a chance to have your breakfast. 
223. fol a:-yu-d a-sa: bi: udzirif-yu a:r-sen-mi 
time have-IMPF-DAT be-CON I see-IMPF be-PST-PER 
If I had time, I would certainly go see you. 
224. xərvvul fi: jamaidgur gari lark-san uwai az-sa:s-fini in famoi udzi-dz ol-yu az-sən 
if you him toward hand wave-PST NEG be-CON-PER he you  see-IMPF find-IMPF be-PST 
ad; fər? 
be ITP 
If you didn't wave your hand to him, can he see you ? 
225. xərvvul fi: baldə-dz ul wane-yu-d arsa: kule: ul tfaklo-yu a:-son-fe: 


if you slip-IMPF NEG fall-IMPF-DAT be-CON food-REF NEG break-IMPF be-PST-PER 
If you didn't slip, you would not have broken you leg. 

226. xerwul itf y u-i-fir məd-yu-d arsa: bi: mor-e afir- — uk"-vu 
if leave-IMPF-ACC-PER know-IMPF-DAT be-CON I horse-REF bring-IMPF give-IMPF 
a:-sen-mi 
AUX-PST-PER 


If I had known you were going, I would have lent you my horse. 

227. xerwul famei tulkunk” uvvəi sl-dz məd-yu-d asaz, biz əud-ər ul gol-cki-yu 
if you key NEG say-IMPF know-IMPF-DAT if 1 door-REF NEG lock-IMPF 
a--sən-mi 
AUX-PST-PER 
If I had known you didn't have the key, I would not have locked the door. 

228. in nam-ti: noken-ditf-yu az-sən, in fol uwəi 
he me-COM one-DAT go-IMPF AUX-PST he time NEG 
He vvould go vvith me, but he does not have time. 

229. xərvvul bi tərvvul-ə xaso:-sen az-yu-d axsa: ul tYau-yu az-san-mi 
if I there-REF ask-PST AUX-IMPF-DAT be-CON NEG lost-IMPF AUX-PST-PER 
If I had asked the direction, I would not be lost. 

230. ba: amər-dz bol-yu az-sən artyaitf ba:ul ameryua:rson t dul uwoi 
we rest-IMPF be-IMPF AUX-PST be-IMF AFP we NEG rest-IMPF AUX-PST AFP possible NEG 
Even if it were okay for us to rest, we would probably not take a rest. 

231. xərvvul bum x"arul vvar-ars-ini bi: dzak autf-bei 

if tomorrow rain NEG fall-CON-REFI thing go-NPT 
If it does not rain tomorrow, I will go shopping. 

232. ba: iffe: tf. talwaz ti: talo ^ təngər-i: arbun-a:r-ol bol-bei 

we go AFPAUX  thatbecause sky-GEN situation-INS-AFP decide-NPT 
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We will probably go, but it completely depends upon the weather conditions. 
233. bur fol-ti: — aryarsar bi: xəke: xanna:-if-vvəi 
tomorrow time-COM have-CON TI hair cut-go-NPT 
If I have time tomorrow, I will get my hair cut. 
234. kək”-mini xiy bol-o:s-o: tf"ayo-d war-bai ələ-n 
son-PER big be-CON-REF army-DAT enter-NPT say-NPT 
My son wants to be a soldier after he grows up. 
235. xərvvul bi: alb-a: öərin-də: bara: tal-ə:s-ar bir utkai, fiptfijit40o-d — bexdzin-d 


if I work-REF time-DAT finish AUX-CON-REF 1 soon Monday-DAT Beijing-DAT 
xar-boi 
return-NPT 
If I finish my work on the time, I will return to Beijing on Monday. 

236. xərvvul bi: fam-ti: nokon-d ifi-daà ul fadə-n əl-əss-mini fii jo: ala-b-fe:? 
if I you-CoM together-DAT go-IMPF NEG be able-NPT say-CON-PER you what say-NPT-PER 
If I say I could not go with you, what would you think ? 

237. xərvvul bi: fam-ti: it} wu-d kur-ərs-ə: bi: Pu:d'an ordozn-ini xadzir-bəi 
if I you-COM go-DAT decide-CON-REF I six o'clock before-REF return-NPT 


If I go with you, I would have to come back before six o'clock. 

238. bol: tal-e:s-im-əl bi: gadera: karlar-lar  əl-de-az-vvəi 
okay put-CON-ACC-AFPI place change-IMF say-IMPF-AUX-NPT 
If it is possible, I want to change the place. 

239. in mo: bol-o:s-o: ger-de: xari-dzi: ane:-dz ul tf fadə-n, in bas diaryun bait-a: 
he bad be-CON-REF home-DAT return-PEF NEG AFP enable-NPT he also many vvork-REF 
ifkez-dz bar-yu udem 
do-IMPF finish-IMPF NEG 
He probably cannot go home, because he has still many things to do. 

240. xərvvul fi: sarin-d  itfe:tal-ezs-a: jamar vvarkəl əməs-bi-fi: 
if you party-DAT go AUX-CON-REF what cloth ^ wear-NPT-PER 
If you were go to the party, what kind of clothing would you wear ? 

241. fi: nam-d nak aifil-bəi-fi ja: ? 
you me-DAT one help-NPT-PER ITP 
Can you do this for me ? 

242. mini tərəy-mini faurd-tən nam-d aifil-dz tulki-dg uk” 
my car-PER get stuck-PST me-DAT help-IMPF push-IMPF give 
My car got stuck in the mud, can you push it for me please ? 

243. ənə dzefyən-ir-minf nok jau-lyardg uk”-bi-fi fər? böl-bəi fər? 
this letter-ACC-PER one mail-CAU-IMPF give-NPT-PER TTP okay-NPT TTP 
Would you please send this letter for me ? 


40Chinese. Xingqiyi. 
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244. əud-i: — nar-dge: ar-yarner, bol-bai ja: ? 
door-ACC open-IMPF AUX-IMF okay-NPT ITP 
Would you please open the door ? 
245. ənə os-i: tər nladam vvaz-yu tunpun-d sur-a:! 
this water that face vvash-IMPF basin-DAT pour-IMF 
Please pour vvater into that vvashbasin. 
246. naməi ənd bəi əl-d: jam-d da: 
me here AUX say-IMPF him-DAT tell 
Please tell him 1 am here. 
247. fam-əi nak dzoyo:-ja: dəndzəmi xui, bi: vvant-bəi 
you-ACC one trouble-ıMF light turn off I sleep-NPT 
Could you do me a favor; please turn off the light, I am going to bed. 
248. ənə oreko: fi: ənə dzak-sul-i: gədə: artf-yame: 
this evening you this thing-PL-ACC home-REF take-IMF 
You can take these things to your home tonight. 
249, xərvvul fi: fol ary-ass-a:ı buni udur nok ir-ya:ne:, bol-bai je: ? 
if you free time have-CON-REF tomorrow day one come-IMF okay-NPT ITP 
If you have time tomorrow, would you please come to my home ? 
250. fam-arr ənə bait-iz xi-lyəryu-mini fam-əi antka: dzoyo:-bəi kawo: ? 
you-INS this work-ACC do-CAU-IMPF-PER you-ACC very order-NPT PTL 
İt is too much trouble for you that 1 have asked you to do this. 
251. ənə bol-o:s-o: bi: fam-arr aifil-lyat-yu madazr bait-mini 
this border-CON-REF I you-INS help-CAU-IMPF last ^ thing-PER 
This is the last thing 1 vvill bother you to do for me. 
252. fin) xi:-sən ənə bait-sul-d in əntyəm baniyəl-dz ul barə-n 
your do-PEF this thing-PL-DAT he alvvays thank-IMPF NEG finish-NPT 
He never forgot your help. 
253. bi: fam-arr utfərk dziya: joll"ma:-ja: əl-dz-a-vvəl, xarbən xarif jollu-dz 
I you-NS little money borrow-IMF say-IMPF-AUX-NPT ten dollar borrow-IMPF 
fadə-bi-f lə: 
enable-NPT-PER ITP 
I wanted to borrow money from you; would you please lend me $10. ? 
254. ədə: nam-ai bu: sa:t-a:, bi: aiduy" ja:r-dz-a-woi 
now me-ACC NEG disturb-IMFI very busy-IMPF-AUX-NPT 
Please don't disturb me; I am very busy. 
255. xərvvul bifin bas nam-a:r xiz-İyə:-yu bait arya: tal-e:s-a: nam-d dza:-yazne: 
if other also me-INS do-CAU-IMPF thing have AUX-CON-REF me-DAT tell-IMF 
If there are any other things I can do for you, please let know ! 
256. in gəri-də:  xar-sen  beidze: 
he home-DAT return-PST PTL 


I guess he has already returned to his home. 

257.tor xu: banin-a: ka:la:-yu-d katu: bol-lon 
that person personality-REF change-IMPF-DAT hard be-PST 
It is hard for him to change his personality. 

258. fi: udz-yu-d xər ? ti: xi-yu-d dzüyİ-bəi ja: ? 
you see-IMPF-DAT how that way do-IMPF-DAT okay-NPT ITP 
What do you think ? Is it right to do it that way ? 

259. usyuldz-yu-i ul bait-lən, ənə baite-d finiry xo: dzuy bei 

sure-IMPF-ACC NEG use-PST this event-DAT your all right-NPT 
Sure, you are absolutely right in this case. 

260. mini: bod-yu-d ter bait dəx finiry xo:fke: 
my think-IMPF-DAT that event on you wrong 
I think you are not right in that case. 

261. fi: bum udur x”ar war-bai əl-dz-a-b-fi fər? 
you tomorrow day rain fall-NPT say-IMPF-AUX-PST-PER ITP 
Do you think it will be rain tomorrow ? 

262. min? bod-yu-d x“ar ul vvarə-n kavvo: 
my think-IMPF-DAT rain NEG fall-NPT PTL 


I guess it will not rain tomorrow. 


263. mini udz-yu-d, tər davvu: sain bodyun 
my think-IMPF-DAT that quite good idea 
I think it is good idea. 

264. in xər əimər durti: ifangəl-lən, fi: turyun-i-n! mədə-bi-f je:? 
he hovv this vvay face tire-PST you reason-ACC-REF know-NPT-PER ITP 


Do you know why he looks so tired ? 
265. in ənə udur udur-i: tab xeksulweiffin bait ifkez-dzi: ti: tfangəl-lən kawo: 
he this day all day-Acc long time hard work do-PEF that tired-PST PTL 
I guess he has worked all day without having a break. 
266. fin) udz-yu-d min! utf kor-sul xər 
your think-IMPF-DAT my child-PL how 
VVhat do you think about our children ? 
267. min! udz-yu-d fin) uifkər-sul-fini dawu: xu:-d d”allə-rd-bəi 
my think-IMPF-DAT your child-PL-PER quite person-DAT love-PAS-NPT 
Ithink that your children are all lovely. 
268. mini bod-yu-d fi: ənə ore:ko: gəri-də: aryaz-fini dzüy”-bəi 
my think-IMPF-DAT you this night home-DAT be-REF Tight-NPT 
Tthink you should stay at home tonight. 
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